Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

marugElar A-j ayantaSr I 

In the kRti 'marugElarA O rAghava' - rAga jayantaSrl - Sri tyAgarAja 
pours out his heart. 

P 'maruglEllarA O rAghava 

A marug(E)lacar(A)cararUpaparAt- 

para sUrya sudhA-kara lOcana (marugu) 

C anni nlv(a)nucu antarangamuna 

tinnagA vetagi telusukoNTin(a)yya 
ninnE gAni madin(e)nnajAlan(o)rula 
nannu brOva(v)ayya tyAgarAja nuta (marugu) 


Gist 

0 rAghava! O Lord of the form of both moving and non- moving! O 
Supreme Lord who is beyond everything! O Lord who has Sun and Moon as eyes! 
O Lord praised by this tyAgarAja! 

Why this screen (between You and me)? 

Having searched my inner recess, I have directly perceived that 
everything is You alone; (OR) having searched properly in my inner recess, I 
have perceived that everything is You alone; 

1 shall not, in my mind, even think of anyone other than You; therefore, 
please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O rAghava! Why (ElarA) this screen (marugu) (marugElarA) (between 
You and me)? 

A Why (Ela) this screen (marugu) (marugEla), O Lord of the form (rUpa) 
of both moving (cara) and non- moving (acara) (carAcara)! 

O Supreme Lord who is beyond everything (parAtpara) ! O Lord who has 
Sun (sUrya) and Moon - one who sheds nectar (sudhA-kara) - as eyes (lOcana) ! 

O rAghava! Why this (inner) screen? 



C O Lord (ayya)! Having searched (vetagi) my inner recess 
( antarangamuna) , I have directly (tinnagA) perceived (telusukoNTini) (literally 
understood) (telusukoNTinayya) that (anucu) everything (anni) is You alone 
(nlvu) (nlvanucu); (OR) having searched (vetagi) properly (tinnagA) in my 
inner recess (antarangamuna), I have perceived (telusukoNTini) (literally 
understood) (telusukoNTinayya) that (anucu) everything (anni) is You alone 
(nlvu) (nlvanucu); 

I shall not (jAlanu) even think (enna) in my mind (madini) (madinenna) 
of anyone (orulua) (jAlanorula) other than (gAni) You (ninnE); 

O Lord (ayya) praised (nuta) by this tyAgarAja! Therefore, please protect 
(brOvu) (brOvavayya) me (nannu); 

O rAghava! Why this screen? 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - marugu - screen - Sri tyAgarAja defines the screens in the kRti 'tera 
tlyaga rAdA 1 - rAga gaufipantu as 'mada matsaramanu lOni tera' - inner screens 
of pride and envy. 

Devanagari 

3TT TOT 
3T. ^(TT)^R 

(H) 

fcT WJ\ 

H?l J 1 1 M hR(%)?T lc^(' ;= ft)^Q^ 

FiJ ^T(oT)^T c^TFRM (tt) 

English with Special Characters 

pa. maru(ge)lara o raghava 
a. maru(ge)la ca(ra)cara rupa 
paratpara surya sudha-kara locana (ma) 
ca. anni ni(va)nucu antarangamuna 
tinnaga vetagi telusukonti(na)yya 
ninne gani madi(ne)nna jala(no)rula 
nannu brova(va)yya tyagaraja nuta (ma) 



Telugu 

£>. do<±>(7l)ocp £u cp£o£> 

€ 5 . &>do( 7 l)o l 5 (cp )^6 <±p£> 

£cp6g docr^d (do) 

£>. es><D^ £>(d)dodo ©dd&dood 
Sd^r 1 d<dd ^aDdo§^d(d)o&)g 
d>^) nO do<£>(d)do a^eXd^doo 
ddo^( <^d(d)C&g e^grtCPSB dod (do) 

Tamil 

U. LD(TF)(Cofl5 3 )GUIjrr IJ[Tffi 4 QJ 
LD0(G<95 3 )CO fl^IjnOfflJ 0U 

uijmgurr snrSifuj 6Rr°f5rT 4 <%ij GeofTtfioffT (i_D0) 

S-. ^JOTTioSfl J§(su)CT}J<5t ^]J5^ljrEJcg5 3 (Lpi5OT 

^ 6ffT (offT 3> rr 3 GlQJ5)c£l 3 Q^^OT^Q«n'io8OTlq.(ioffT)LLJUJ 
jS1<oST ( 3(5OT arT 3 ^ U3$ 3 (Q(SOT)<offT(offT ^[TCO((olioffTn')0CU 
fBOTTgU u 3 Gij[reu(eu)Luuj ■giLin'^ijn'go njjfg (i_D0) 

LD«nrDGsiJio5TLLJUJrT? as ^irmasurr! 

LDanroGsueiT? ^an&eiJioffT LDrrjgULb ^anffUjrr^iSffTGijriirSleffT 
2_0Gy^G^rrGio5T! uij[Turr<3«>T! ufl^l LD^lanuj 
ffi£rorffi<STTrTU_|«ni_GujrTG 65 T ! 

LD«nrDGsu65TLLJiiJrT? as ^irrrTffiGurr! 

ojrrsijLb jSQuj 0 it (ctot®]) ^snwa^sifld) 
eiflsurr^ <3^Lq_ Q^tflrB^QffirT£wGi_«iTiijujrT; 

2_OT«nOTiu65rr51 LD65T^l£b LDrb jD<su<sn ij CTswsroTGifflujGsuejT; 
CT0fran«iTffi ffinuurrujiLJUjrT; ^ujrrffirrrrffioffTrTd) 

Gurrrrjpu QurfiGjurTGioffT! 

LDanjliGsLiioffTLLJUjrT? as ^lijnaBsurT ! 

urrrrurreffT - u_irT6urr)r51rb®Lb ^uuurrjuLlLsueffT 

Kannada 

qa j. dodi^ric^ooc) &o osiep^d 
«. docb(de)e) d(o3)dd d©d 

dos^d djsd^ doqradd dk>edd (do) 
d. £>e(d)dodo ^ddesdood 



3*3^ 5ia(j3)^ sao(i3i/i))d)0 

z3j^esS(^)cda 5 3^rtos&s (sb) 

Malayalam 

oJ. (2CQj(<3CO)ej(00 630 (OO^JQJ 
ora. (2<Qj(csco)ej sj(rao)^j© ro^oj 

oJ(00K5)nJ(0 CTL)^©^ (T\)JU)0-<ft>© G&JO^JCD ((2) 

nj. (maoml cn°l(oj)(Dj'ijj (sracToxosmofajcn 
(olomcoo 6)Qj(0)tol Q(S)&j^cnj^6)d0oO6n§1(cr))(^ 
CDlGOm (OOCTDI ( 2 ( 3 l( 6 )CT))om S 0 &J( 6 )CD 0 )( 0 ^&J 
ooomj GC 6 niocu(aj)(^ ©^ocoraos odj©) (o) 

Assamese 

*r. w(cf)fft ^ -$m 
w. wccfft f(foff 

sjrf c^t (so 

F. ^5# %FjJ£ 

f^rr (FofF cvs^spnf%(F)M 
ta FtfF FfF(CF)F vSTKCFf)^ 

F?[ CFtF(F)M ^TMFFS? ‘Jo (F) 

Bengali 

F. FsF(CF)FFt ^3 FtFF 
v5T. FHCFM F(Ft)FF <JfF 

FFF^FF 5jjf 5JFT-FF (FTtFF (F) 

F. %F)^ ^WJF 

fwFt cf^f cocj^rf^(F)M 

Rea FtfF f1f(cf)f vs?Ff(cfT)<ff 

F^ (FtF(F)FF ^Tf^tFFS? ‘Jo (F) 



Gujarati 

U. H^(°\)Gi?L *tl ?iew. 

H^(o\)gi 3H 

H?LcH? it etUl-S? c4*l*l (H) 

C\ O V 7 

*1. ^M.[%L 4(q.)^ ^cl?S-°LH^t 
[ctSPLL 4ctPl ckl£l5l[$d(<)^ 
Pii °liA hE(4)^ c vlgi( 4)^C'1 
odq(q.)^L cUl^l^ <Jct (H) 

Oriya 

0- 00(60)001 (3 0IQ9 

cx 

21- 00(60)0 0(01)00 QQ 

CX Os 

90190 0$ 001-00 60100 (0) 

<* Os CX 

0- 210 01(9)00 2J00GP00 

n cx cx cx 

0001 6900 6000601^(0)0^ 

n cx cx 

060 010 00(60)0 010(601)00 
n n cx 

00 6OI9(9)G0 GHI0QI0 0G (0) 

n c. -• «■ 

Punjabi 

U. 

*r. 3(^)w w 

U?W 333 W-33 #33 (k) 

3. »ffc 3t(^)33 >>13dd3dlH3 
fdAdl' 1 #3feT 

f#3 ^rfe Hfc(#)33 rTH(#)3H 
33 ^H'dld'rl 33 (H) 



